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KONTRATA E GRANTIT
- PROJEKTE TË JASHTME TË BASHKIMIT EVROPIAN -
<Numri i identifikimit i kontratës së grantit>
(‘kontrata’)

RRJETI SHQIPTAR PËR ZHVILLIMIN RURAL (që në këtë dokument do t’i referohemi si  “ANRD”), person juridik i regjistruar me Vendimin Nr. 5216 të Gjykatës së Rrethit Gjyqësor Tiranë, datë 12.11.2015, me seli në Rr. ‘Qemal Stafa’, Pazari i Ri, Pallati 74, kati 2. Tiranë, përfaqësuar nga znj. Evelina Azizaj, në cilësinë e Përfaqësueses Ligjore të ANRD-së në Shqipëri, me nënshtetësi shqiptare, me Nr. ID H56206019B, që në vijim do të referohet si “Autoriteti Kontraktor”
Nga njëra anë


dhe
<Emri i plotë zyrtar siç është shkruar në formularin LEF>
[<Statusi ligjor (organizatë)>] 
[<Numri i regjistrimit zyrtar të organizatës >] 
<Adresa e plotë zyrtare>
[Nr. i TVSH-së, për përfituesit që janë të regjistruar me TVSH],

Nga ana tjetër,


Që në vijim, secila prej tyre referohet si “Pala” dhe kolektivisht si “Palët” kanë rënë dakord të lidhin këtë kontratë granti, “kontratën”, sipas termave dhe kushteve të mëposhtme:

Dispozita të Veçanta
Neni 1 
Qëllimi
1.1	Qëllimi i kësaj kontrate është akordimi i një granti nga Autoriteti Kontraktor për Përfituesin për të financuar zbatimin e projektit të titulluar: “titulli i projektit” siç përshkruhet në “Formularin e aplikimit”, i cili përbën një pjesë integrale të kësaj Kontrate.
1.2	Përfituesit do t’i akordohet granti sipas termave dhe kushteve të përcaktuara në këtë kontratë, e cila përbëhet nga këto dispozita të veçanta (që në këtë kontratë do të referohen si ‘dispozita të veçanta’) dhe shtojcat, të cilat përfituesi deklaron se i ka lexuar dhe pranuar.
1.3	Përfituesi pranon grantin dhe merr përsipër të jetë përgjegjës për zbatimin e projektit.
Neni 2 
Periudha e zbatimit të projektit
2.1	Kjo kontratë do të hyjë në fuqi në datën e nënshkrimit nga pala e dytë.
2.2	Periudha e zbatimit të projektit, siç përcaktohet në përshkrimin e projektit në “Formularin e aplikimit”, Shtojca I, është në kohëzgjatje prej __ muajsh, duke filluar nga data dd/mm/2025.
2.4	Periudha e ekzekutimit të kësaj kontrate përfundon kur nga Autoriteti Kontraktor bëhet pagesa e bilancit dhe, në çdo rast, jo më vonë se 18 muaj pas përfundimit të periudhës së zbatimit siç përcaktohet në Nenin 2.2, përveç rasteve kur shtyhet në përputhje me Nenin 10 të “Dispozitave të Përgjithshme”, Shtojca II e kësaj Kontrate.
Neni 3 
Financimi i projektit
3.1	Kostot totale të pranueshme vlerësohen në [EUR] <shuma>, siç përcaktohet në Shtojcën III.
3.2	Autoriteti Kontraktor merr përsipër të financojë shumën maksimale prej [EUR] <shuma>. 
Granti financohet në 100% të kostos totale të pranueshme të projektit, siç përcaktohet në paragrafin 1 të këtij neni.
Shuma përfundimtare e kontributit të Autoritetit Kontraktor do të përcaktohet në përputhje me Nenin 15 të kësaj kontrate dhe Nenin 15 të Shtojcës II.
Neni 4 
Kushtet e raportimit dhe pagesave
4.1	Pagesat do të bëhen në përputhje me Nenin 16 të Shtojcës II, siç përcaktohet në Nenin 16.1
4.2 	Pagesa fillestare e parafinancimit do të bëhet brenda 30 ditëve nga hyrja në fuqi e kontratës së grantit, siç përcaktohet në nenet 2.1 dhe 2.2.
4.3	Përfituesit i kërkohet të dorëzojë një raport të ndërmjetëm, financiar dhe narrativ, tek Autoriteti Kontraktor pas muajit të 3-të të zbatimit të projektit.
4.4 	Raportet e ndërmjetme duhet të dorëzohen brenda 20 (njëzet) ditëve nga mbarimi i muajit të tretë të zbatimit të projektit. Raporti do të përfshijë raport narrativ dhe financiar së bashku me një bilanc të detajuar të shpenzimeve që mbulojnë periudhën e ndërmjetme
4.5	Pagesa e tjetër e parafinancimit do të bëhet brenda 30 ditëve nga marrja e kërkesës për pagesë e nënshkruar nga Përfituesi, shoqëruar me raportin narrativ dhe financiar.
[bookmark: _heading=h.3j2qqm3]4.6 	Raporti përfundimtar duhet të bëhet brenda 20 (njëzet) ditëve kalendarike nga përfundimi i periudhës së miratuar të zbatimit të projektit.
4.7	Përfituesi duhet të bëjë kërkesën për pagesën e parafinancimit të radhës dhe të pjesës së mbetur të shumës përfundimtare të grantit, duke përdorur formularin në Shtojcën V, dhe që duhet të shoqërohet nga:
· Një raport narrativ dhe financiar në përputhje me Nenin 2 të Dispozitave të Përgjithshme;
· Një bilanc i hollësishëm i shpenzimeve.

[bookmark: _heading=h.1y810tw]Neni 5
[bookmark: _heading=h.3v7dyuknsai0]Vlerësimi/monitorimi i projektit

5.1	Me fillimin e zbatimit të projektit, përfaqësuesit e Autoritetit Kontraktor do të organizojnë trajnime për të siguruar që Përfituesi e kupton dhe është në gjendje të zbatojë projektin sipas shtojcave të kësaj kontrate, dhe veçanërisht në përputhje me “Kushtet e Përgjithshme”, Shtojca II.
5.2	Nëse Autoriteti Kontraktor kryen një vlerësim të ndërmjetëm ose ex post, ose një mision monitorimi, Përfituesi angazhohet t’i sigurojë atij dhe/ose personave të autorizuar prej tij, dokumentet ose informacionin e nevojshëm për misionin e vlerësimit ose monitorimit.
5.3	Nëse Autoriteti Kontraktor kryen ose urdhëron një vlerësim gjatë periudhës së zbatimit të projektit, ai duhet t’i japë Përfituesit një kopje të raportit të vlerësimit.
5.4	Gjatë një vizite në terren, Përfituesi duhet të sigurojë që informacioni të jetë i disponueshëm në momentin e vizitës në terren dhe informacioni i kërkuar të dorëzohet në një format të përshtatshëm. Nëse Përfituesi refuzon të ofrojë akses në terren, në mjedisin e punës dhe tek informacioni i kërkuar, Autoriteti Kontraktor mund ta kategorizojë si të papranueshëm çdo kosto të justifikuar në mënyrë të pamjaftueshme me informacionin e dhënë nga Përfituesi.

Neni 6
Kursi i këmbimit

[bookmark: _heading=h.17dp8vu]Për qëllime raportimi, konvertimi në euro i kostove reale të paguara në monedha të tjera do të bëhet duke përdorur kursin e këmbimit të referuar nga Autoriteti Kontraktor në muajin e çdo pagese të parafinancimit.
Neni 7
Adresat e kontaktit
7.1	Çdo njoftim ose komunikim tjetër ndërmjet Palëve në lidhje me këtë Kontratë, të tilla si kërkesat për pagesë, dorëzimi i raporteve, përfshirë këtu kërkesat për ndryshime në marrëveshjet e llogarisë bankare, do të bëhen me shkrim, nga llogaria zyrtare e postës elektronike, do të dorëzohen dorazi ose do të dërgohen me postë të regjistruar ose korrier me faturë kthimi në detajet e mëposhtme të kontaktit:
I. Për Autoritetin Kontraktor
Emri i Autoritetit Kontraktor
Adresa fizike e Autoritetit Kontraktor
E-mail: 
II. Për Përfituesin
Emri i Përfituesit
Adresa fizike e Përfituesit
E-mail: 
7.2 	Përfituesi duhet të njoftojë menjëherë Autoritetin Kontraktor për çdo ndryshim të adresës ose detajeve të kontaktit, në të kundërt çdo njoftim i dërguar ose adresuar nga Autoriteti Kontraktor do të konsiderohet i marrë në dorëzim nga Përfituesi në adresën e dhënë në këtë kontratë.
Neni 8
Shtojcat
8.1	Dokumentet e mëposhtme i bashkëngjiten këtyre dispozitave të veçanta dhe janë pjesë përbërëse e kontratës:
Shtojca I: 	Përshkrimi i projektit 
Shtojca II:	Dispozitat e përgjithshme
Shtojca III: 	Buxheti për projektin
Shtojca IV:	Rregullat e prokurimit për përfituesin
Shtojca V:	Kërkesë për pagesë për kontratën e grantit 
Shtojca VI:	Model raporti narrativ dhe financiar 
Shtojca VII:	Formulari i identifikimit financiar
Shtojca VIII:	Formulari i identifikimit ligjor
Shtojca IX: 	Deklarata e vërtetësisë e Përfituesit
Shtojca X:	Udhëzime për vizibilitetin
8.2	Në rast të një konflikti mes dispozitave të të veçanta dhe çdo shtojce të tyre, do të kenë përparësi dispozitat e veçanta. Në rast të një konflikti ndërmjet dispozitave të Shtojcës II dhe atyre të shtojcave të tjera, do të kenë përparësi dispozitat e Shtojcës II.
8.3	Në rast se gjatë zbatimit të projektit nevojitet të bëhen prokurime nga Përfituesi, kontrata duhet të akordohet sipas Rregullave të Prokurimit të specifikuara në “Rregullat e prokurimit për përfituesin” Shtojca IV. Duke vepruar kështu, Përfituesi duhet të shmangë çdo konflikt interesi dhe të respektojë detyrimet sipas kësaj Kontrate.
Nënshkruar në gjuhën angleze në tre kopje origjinale, një për Autoritetin Kontraktor, një kopje për Komisionin Evropian, dhe një për Përfituesin.
	Për Përfituesin [footnoteRef:1] [1:  Në përputhje me autorizimin që i është dhënë koordinatorit, (shih formularin e aplikimit), koordinatori e nënshkruan këtë kontratë edhe në emër të përfituesve të tjerë, të cilët, për rrjedhojë, nuk kanë nevojë të nënshkruajnë individualisht këtë kontratë për t’u bërë palë në të.] 

	Për Autoritetin Kontraktor

	Emri
	
	Emri
	

	Titulli
	
	Titulli
	

	Firma
	
	Firma
	

	Data
	
	Data
	





SHTOJCA II
[bookmark: _heading=h.1hmsyys]DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
[bookmark: _heading=h.1ksv4uv]
[bookmark: _heading=h.44sinio]Neni 1
Përkufizimet dhe dispozitat e përgjithshme
1.1 	Për qëllime të këtij granti do të përdoren përkufizimet e mëposhtme:
a. ‘projekt’: tërësia e aktiviteteve për të cilin jepet granti, që do të zbatohet nga Përfituesi.
b. ‘Përfituesi(t)’ i referohet kolektivisht të gjithë marrësve përfitues, përfshirë koordinatorin e projektit. Kur ka vetëm një përfitues të projektit, termat përfitues dhe koordinator duhet të kuptohen që të dy në një duke iu referuar si përfitues i vetëm i projektit.
c. ‘Informacion ose dokument konfidencial’: çdo informacion ose dokument (në çfarëdo formati) i marrë nga secila palë nga tjetra ose i aksesuar nga secila palë në kontekstin e zbatimit të kontratës që ndonjë nga Palët e ka identifikuar si konfidencial. Ai nuk përfshin informacione që janë të disponueshme publikisht.
d. ‘Konflikt interesi’: një situatë ku zbatimi i paanshëm dhe objektiv i kontratës nga Përfituesi rrezikohet për arsye që përfshijnë familjen, jetën emocionale, afrimitetin politik ose kombëtar, interesin ekonomik, ose çdo interes tjetër të përbashkët me ndonjë palë të tretë që lidhet me objektin e kontratës.
e. ‘Kosto të drejtpërdrejta’: janë ato kosto specifike që lidhen drejtpërdrejt me zbatimin e projektit dhe për rrjedhojë mund t’i atribuohen drejtpërdrejt atij. Ato mund të mos përfshijnë kostot indirekte.
f. ‘Forca madhore’: çdo situatë e paparashikueshme, e jashtëzakonshme ose ngjarje jashtë kontrollit të palëve që pengon njërën prej tyre të përmbushë ndonjë prej detyrimeve të tyre sipas kontratës, e cila nuk i atribuohet gabimit ose neglizhencës nga ana e tyre ose nga ana e subjekteve të lidhura me nënkontraktorët ose palëve të treta në marrjen e mbështetjes financiare dhe që provon të jetë e duhura e tyre për shkak të përgjegjësisë. Nuk mund të përmenden si forcë madhore: mosmarrëveshjet e punës, grevat, vështirësitë financiare ose ndonjë mospërmbushje e një shërbimi, defekt në pajisje ose materiale ose vonesa në vënien e tyre në dispozicion, përveç rasteve kur ato rrjedhin drejtpërdrejt nga një rast përkatës i forcës madhore.
g. ‘Njoftim zyrtar’: formë komunikimi ndërmjet palëve e bërë me shkrim me postë ose me postë elektronike, e cila i siguron dërguesit dëshmi bindëse se mesazhi i është dorëzuar marrësit të përcaktuar.
h. ‘Mashtrim’: çdo veprim ose mosveprim i qëllimshëm që prek interesat financiare të Autoritetit Kontraktor në lidhje me përdorimin ose paraqitjen e deklaratave ose dokumenteve të rreme, të pasakta ose të paplota, deri në mospublikimin e informacionit në kundërshtim me një detyrim të përcaktuar.
i. ‘Periudha e zbatimit’: periudha e zbatimit të aktiviteteve që janë pjesë e projektit,
j. ‘Kosto indirekte’: ato kosto që nuk janë kosto specifike të lidhura drejtpërdrejt me zbatimin e projektit dhe që, për rrjedhojë, nuk mund t’i atribuohen drejtpërdrejt atij. Ato nuk mund të përfshijnë asnjë kosto të identifikueshme ose të deklaruar si kosto të drejtpërdrejta të pranueshme.
k. ‘Parregullsi’: çdo shkelje e ligjit që rezulton nga një veprim ose mosveprim nga një përfitues, që ka ose do të kishte efektin e paragjykimit të buxhetit të projektit.
l. ‘Shuma maksimale e grantit’: kontributi maksimal në projekt,
m. ‘Pala(ët) e kësaj kontrate’ i referohet palës nënshkruese të kësaj kontrate (d.m.th. Përfituesit dhe Autoritetit Kontraktor)
n. ‘Material paraekzistues’: çdo material, dokument, teknologji ose njohuri që ekziston përpara se Përfituesi ta përdorë atë për të prodhuar një rezultat në zbatimin e projektit.
o. ‘E drejtë paraekzistuese’: çdo e drejtë e pronësisë industriale dhe intelektuale mbi materialin paraekzistues. mund të konsistojë në të drejtën e pronësisë, të drejtën e licencës dhe/ose të drejtën e përdorimit që i përket përfituesit ose ndonjë palë të tretë.
p. ‘Person i lidhur’: çdo person që ka fuqinë për të përfaqësuar përfituesin ose për të marrë vendime në emër të tij.
q. ‘Data e fillimit’: data në të cilën fillon zbatimi i projektit.
r. ‘Nënkontratë’: një kontratë prokurimi që mbulon zbatimin nga një palë e tretë të detyrave që janë pjesë përbërëse e projektit.
s. ‘Gabim thelbësor’: çdo shkelje e një dispozite të një kontrate që rezulton nga një veprim ose mosveprim, që shkakton ose mund të shkaktojë humbje në buxhetin e projektit.
t. ‘Detyrim thelbësor’: çdo detyrim që lidhet drejtpërdrejt me ekzekutimin dhe përmbushjen thelbësore të kontratës.

Të gjitha referencat për “ditët” në këtë kontratë janë ditë kalendarike, përveç rasteve kur parashikohet ndryshe.

1.2 	Përfituesi dhe Autoriteti Kontraktor janë palët e vetme në këtë kontratë.
1.3 	Kjo kontratë dhe pagesat e bashkangjitura të saj nuk mund t’i kalohen një pale të tretë në asnjë formë pa pëlqimin paraprak me shkrim të Autoritetit Kontraktor.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]1.4 	Çdo e dhënë personale do të përpunohet vetëm për qëllime të ekzekutimit, menaxhimit dhe monitorimit të kësaj Kontrate nga Autoriteti Kontraktor, si dhe mund t’u kalohet autoriteteve përgjegjëse për monitorimin ose inspektimin, sipas ligjit përkatës të Republikës së Shqipërisë. Përfituesi do të ketë të drejtën e aksesit te të dhënat e tij personale dhe të drejtën për të korrigjuar çdo të dhënë të tillë. Nëse Përfituesi ka ndonjë pyetje në lidhje me përpunimin e të dhënave personale, ai duhet t’ia drejtojë ato Autoritetit Kontraktor.
1.5 	Përfituesi duhet të kufizojë aksesin dhe përdorimin e të dhënave personale vetëm tek ato që janë tërësisht të nevojshme për ekzekutimin, menaxhimin dhe monitorimin e kësaj Kontrate dhe duhet të marrë të gjitha masat e duhura për sigurinë teknike dhe organizative të nevojshme për të ruajtur konfidencialitetin më të rreptë dhe për të kufizuar aksesin në këto të dhëna.

Roli i përfituesit
1.6 	Përfituesi duhet:
a) të marrë të gjitha masat e nevojshme dhe të arsyeshme për të siguruar që projekti të kryhet në përputhje me “Formularin e Aplikimit”, Shtojca III, dhe termat dhe kushtet e kësaj Kontrate;
b) të komunikojë gjithmonë mbështetjen nga Autoriteti Kontraktor për projektin sipas Udhëzimeve të Vizibilitetit, të përcaktuar në Shtojcën X;
c) të zbatojnë projektin me kujdesin, efikasitetin, transparencën dhe zellin e duhur, në përputhje me parimin e menaxhimit të shëndoshë financiar dhe me praktikat më të mira të fushës;
d) të jetë përgjegjës për përmbushjen e çdo detyrimi që i lind nga kjo kontratë;
e) të miratojë marrëveshjet e nevojshme të brendshme për koordinimin dhe përfaqësimin e brendshëm të Përfituesit në marrëdhënie me Autoritetin Kontraktor për çdo çështje në lidhje me këtë kontratë, në përputhje me dispozitat e kësaj Kontrate dhe në përputhje me legjislacionin në fuqi;
f) [bookmark: _heading=h.2jxsxqh]të ketë përgjegjësi të plotë financiare për të siguruar që projekti të zbatohet në përputhje me këtë Kontratë;
Neni 2
[bookmark: _heading=h.z337ya]Detyrimi për të dorëzuar raportet financiare dhe narrative
2.1 	Përfituesi duhet t’i japë Autoritetit Kontraktor të gjithë informacionin e kërkuar lidhur me zbatimin e projektit. Çdo raport i dorëzuar duhet të përshkruajë zbatimin e projektit sipas aktiviteteve të parashikuara, vështirësitë e hasura dhe masat e marra për të kapërcyer vështirësitë, ndryshimet eventuale të bëra, si dhe shkallën e arritjes së rezultateve të tij (ndikimi, rezultatet ose produktet) të matura me treguesit përkatës. Çdo raport duhet të hartohet në mënyrë të atillë që të bëjë të mundur monitorimin e objektivave, mjetet e parashikuara ose të përdorura dhe detajet e buxhetit për projektin. Niveli i detajeve në çdo raport duhet të përputhet me atë të përshkrimit të projektit dhe të buxhetit për projektin. Përfituesi do të mbledhë të gjithë informacionin e nevojshëm dhe duhet të hartojë raporte të ndërmjetme dhe përfundimtare të konsoliduara. Këto raporte duhet: 
a) të mbulojnë të projektin si një i tërë.
b) të përbëhen nga raporti narrativ dhe ai financiar i hartuar duke përdorur formatet e dhëna në Shtojcën VI, “Formati i raportit narrativ” dhe “Formati i raportit financiar”;
c) të japin një përshkrim të plotë të të gjitha aspekteve të zbatimit të projektit për periudhën e mbuluar, përfshirë këtu informacionin cilësor dhe sasior të nevojshëm për të vërtetuar përmbushjen e kushteve për rimbursim të përcaktuara në këtë kontratë;
d) të përfshijnë rezultatet aktuale në “Formularin e raportit narrativ” Shtojca VI, bazuar në “Formularin e aplikimit”, Shtojca I, ku të përfshijë rezultatet e arritura nga projekti (ndikimi, rezultatet ose produktet), të matura nga treguesit përkatës të tyre; treguesit bazë dhe objektivat e rënë dakord, dhe burimet përkatëse të verifikimit;
e) të hartohen në monedhën dhe gjuhën e kësaj Kontrate;
f) të përfshijnë çdo raport, publikim, njoftim për shtyp dhe përditësime përkatëse në lidhje me projektin.
2.2	Raporti përfundimtar duhet të përfshijë çdo periudhë që nuk është mbuluar nga raportet e mëparshme.
2.3	Në “Dispozitat e veçanta” mund të përcaktohen kërkesa shtesë për raportimin. 
2.4	Autoriteti Kontraktor mund të kërkojë informacion shtesë në çdo kohë. Përfituesi duhet të ofrojë informacionin e kërkuar brenda 30 (tridhjetë) ditëve nga marrja e kërkesës, në gjuhën e kësaj Kontrate.
2.5	Raportet përfundimtare duhet të dorëzohen së bashku me kërkesën për pagesë (“Kërkesë për pagesë për kontratën e grantit”, Shtojca V), sipas Nenit 16. Nëse Përfituesi nuk dorëzon raportet apo nuk jep informacionin shtesë të kërkuar nga Autoriteti Kontraktor brenda afatit të caktuar pa një shpjegim të pranueshëm dhe me shkrim të arsyeve, Autoriteti Kontraktor mund ta ndërpresë këtë kontratë sipas Nenit 12.

Neni 3
Përgjegjësia
3.1	Autoriteti Kontraktor në asnjë rrethanë apo për çfarëdo arsye nuk mund të mbahet përgjegjës për dëmtimin ose lëndimin e personelit ose pronës së Përfituesit gjatë realizimit të projektit ose si pasojë e zbatimit të këtij projekti. Prandaj, Autoriteti Kontraktor nuk mund të pranojë asnjë pretendim për kompensim ose rritje të pagesës lidhur me dëme apo lëndime të tilla.
3.2	Përfituesi merre përsipër të mbajë përgjegjësinë i vetëm ndaj palëve të treta, përfshirë këtu përgjegjësinë për dëmtimin ose lëndimet e çdo lloji të shkaktuar prej tij gjatë zbatimit të projektit ose si pasojë e zbatimit të projektit. Përfituesi do ta çlirojë Autoritetin Kontraktor nga të gjitha përgjegjësitë që rrjedhin nga çdo veprim ose pretendim i ngritur si rezultat i shkeljes së rregullave ose rregulloreve nga Përfituesi, ose punonjësit e Përfituesit, ose individët për të cilët këta punonjës janë përgjegjës, ose si rezultat i shkeljes së të drejtave të një pale të tretë. Për qëllim të këtij neni, punonjësit e Përfituesit do të konsiderohen palë të treta.
[bookmark: _heading=h.4i7ojhp]

[bookmark: _heading=h.2xcytpi]Neni 4
Konflikti i interesit
4.1	Përfituesi duhet të marrë të gjitha masat e nevojshme për të parandaluar ose për t’i dhënë fund çdo situatë që mund të rrezikojë zbatimin e paanshëm dhe objektiv të kësaj Kontrate. Konflikte të tilla interesash mund të lindin në veçanti si rezultat i interesit ekonomik, afrimitetit politike ose kombëtare, lidhjeve familjare ose emocionale, ose ndonjë lidhje tjetër përkatëse ose interesi të përbashkët.
4.2	Çdo konflikt interesi që mund të lindë gjatë zbatimit të kësaj Kontrate duhet t’i njoftohet menjëherë me shkrim Autoritetit Kontraktor. Në rast të një konflikti të tillë, Përfituesi duhet të marrë menjëherë të gjitha hapat e nevojshëm për ta zgjidhur atë.
4.3	Autoriteti Kontraktor rezervon të drejtën të verifikojë nëse masat e marra nga Përfituesi janë të përshtatshme dhe mund të kërkojë marrjen e masave shtesë, nëse është e nevojshme, brenda një periudhe të caktuar, që do të përcaktohet rast pas rasti.
4.4	Përfituesi duhet të sigurojë që stafi i tij, përfshirë drejtuesit, të mos vendosen në një situatë që mund të shkaktojë konflikt interesash. Pa cenuar detyrimin e tij sipas kësaj Kontrate, Përfituesi duhet të zëvendësojë, menjëherë dhe pa kërkuar kompensim nga Autoriteti Kontraktor, çdo anëtar të stafit që ndodhet në një situatë të tillë.
4.5	Moszbatimi i detyrimit kontraktor të përcaktuar në këtë nen përbën shkelje të kontratës.
[bookmark: _heading=h.1ci93xb]
[bookmark: _heading=h.3whwml4]Neni 5
Konfidencialiteti
5.1	Autoriteti Kontraktor dhe Përfituesi marrin përsipër të ruajnë konfidencialitetin e çdo informacioni, pavarësisht formës së tij, i publikuar me shkrim ose me gojë lidhur me zbatimin e kësaj Kontrate dhe i identifikuar me shkrim si konfidencial deri të paktën 5 (pesë) vjet pas pagesës së fundit.
5.2	Përfituesi nuk do të përdorë informacionin konfidencial për asnjë qëllim tjetër përveç përmbushjes së detyrimeve të tij sipas kësaj Kontrate, përveç rasteve kur është rënë dakord ndryshe me Autoritetin Kontraktor.
[bookmark: _heading=h.2bn6wsx]
[bookmark: _heading=h.qsh70q]Neni 6
Pronësia/përdorimi i rezultateve dhe aseteve
6.1	Përfituesi garanton se ka të gjitha të drejtat për të përdorur çdo të drejtë paraekzistuese të pronësisë intelektuale të nevojshme për zbatimin e kësaj Kontrate.
6.2	Përfituesi i jep Autoritetit Kontraktor të drejtën për të përdorur lirisht dhe siç e sheh të arsyeshme, dhe në veçanti, të ruajë, modifikojë, përkthejë, shfaqë, riprodhojë me çdo procedurë teknike, të publikojë ose të komunikojë me çdo mjet të gjitha dokumentet që rrjedhin nga projekti, pavarësisht nga forma e tyre, me kusht që në këtë mënyrë të mos cenojë të drejtat ekzistuese të pronësisë industriale dhe intelektuale.
[bookmark: _heading=h.3as4poj]
[bookmark: _heading=h.1pxezwc]Neni 7
Tërësia e kontratës
7.1	Nëse ndonjë pjesë e kësaj kontrate rezulton e pavlefshme ose e pazbatueshme, ajo pjesë do të shkëputet nga kjo kontratë dhe pjesa e mbetur e kontratës do të mbetet në fuqi të plotë.
7.2	Kjo kontratë dhe çdo aneks mishërojnë të gjithë marrëveshjen ndërmjet Palëve dhe zëvendësojnë të gjitha marrëveshjet e mëparshme, nëse ka, lidhur me objektin e kësaj Kontrate.
[bookmark: _heading=h.2p2csry]
Neni 8 
Ndryshimet në kontratë
8.1	Çdo ndryshim i kësaj Kontrate, përfshirë edhe anekset e saj, do të bëhet vetëm me shkrim. Kjo kontratë mund të modifikohet vetëm gjatë periudhës së zbatimit të saj.
8.2	Amendimi i kontratës nuk mund të ketë qëllimin ose efektin e bërjes së ndryshimeve në këtë kontratë që do të vinte në pikëpyetje vendimin për dhënien e grantit ose do të ishte në kundërshtim me trajtimin e barabartë të aplikantëve.
8.3	Nëse Përfituesi kërkon një ndryshim në kontratë, ai duhet t’i paraqesë Autoritetit Kontraktor një kërkesë me arsyetimin e duhur 30 (tridhjetë) ditë përpara datës në të cilën ndryshimi duhet të hyjë në fuqi, përveç rasteve kur ekzistojnë rrethana të veçanta të vërtetuara drejtësisht dhe të pranuara nga Autoriteti Kontraktor. Autoriteti Kontraktor mund t’i bëjë ndryshime Përfituesit në çdo kohë.
8.4	Nëse gjatë zbatimit të projektit Përfituesi vendos të bëjë ndryshime në buxhet, zbatohen variacionet dhe procedurat e mëposhtme::      
i. Variacione deri në 20% - Përfituesi mund të bëjë ndryshime në buxhet në mënyrë të njëanshme dhe të informojë Autoritetin Kontraktor për këto ndryshime, me shkrim dhe jo më vonë se në raportin e ardhshëm për çdo transferim mes zërave brenda të njëjtës kategori kryesore buxheti, duke përfshirë anulimin ose shtimin e një zëri ose një transferimi mes kategorive kryesorë të buxhetit që përfshin një ndryshim prej 5% ose më pak të shumës së miratuar në buxhetin fillestar (ose të modifikuar me shtojcë në buxhet) lidhur me çdo zë kryesor për kostot e pranueshme.
ii. Variacione mbi 20% - Përfituesi mund të bëjë ndryshime në buxhet vetëm pas miratimit paraprak nga Autoriteti Kontraktor për çdo transferim ndërmjet zërave brenda të njëjtës kategori kryesore buxheti, përfshirë anulimin ose shtimin e një zëri ose një transferimi mes kategorive kryesorë të buxhetit që përfshin një ndryshim mbi 5% të shumës së miratuar në buxhetin fillestar (ose të modifikuar me shtojcë në buxhet) lidhur me çdo zë kryesor për kostot e pranueshme.
8.5 	Nëse nga rrethanat e jashtëzakonshme, veçanërisht nga forca madhore, zbatimi i projektit, ose i ndonjë pjese të tij, bëhet tepër i vështirë ose i rrezikshëm, Palët, me marrëveshje ndërsjellë, mund të bien dakord të miratojnë modalitete të tjera në mënyrë që të përmbushin detyrimet e tyre përkatëse dhe të vazhdojnë zbatimin e projektit.
8.6 	Ndryshimet e adresës ose llogarisë bankare thjesht duhet t’i njoftohen nga Përfituesi Autoritetit Kontraktor. Megjithatë, në rrethana të vërtetuara e të përligjura, Autoriteti Kontraktor mund të kundërshtojë zgjedhjen e Përfituesit.
8.7 	Autoriteti Kontraktor rezervon të drejtën të kërkojë që audituesi i përmendur në Nenin 17.3 të zëvendësohet nëse kushte apo të dhëna që nuk diheshin kur u nënshkrua kjo kontratë vinin në dyshim pavarësinë ose standardet profesionale të autiduesit.
[bookmark: _heading=h.3o7alnk]
Neni 9
Zbatimi i projektit
9.1	Nëse për zbatimin e projektit kërkohet që Përfituesi të prokurojë mallra dhe shërbime, ai duhet të respektojë rregullat dhe dispozitat e akordimit së kontratës siç përcaktohen në Shtojca IV, të kësaj Kontrate.
9.2 	Për aq sa vlen dhe ka lidhje me të, Përfituesi duhet të sigurojë që dispozitat që zbatohen për të sipas Nenit 3, 4 dhe 15 të kësaj Shtojce janë të zbatueshme edhe për nënkontraktorët të cilëve u është akorduar kontrata e zbatimit.
9.3	Përfituesi duhet t’i paraqesë në raportin e tij për Autoritetin Kontraktor një raport gjithëpërfshirës dhe të detajuar lidhur me dhënien dhe zbatimin e kontratave të akorduara sipas Nenit 9.1 të kësaj shtojce, në përputhje me kërkesat e raportimit të specifikuara në Shtojcën VI.
9.4 	Përfituesi mund të nënkontraktojë detyra që janë pjesë e projektit. Nëse e bën këtë, përveç kushteve të përcaktuara në nenet 9.1, 9.2 dhe 9.3, Përfituesi duhet të sigurojë që të respektohen edhe kushtet e mëposhtme:
a) nënkontraktimi nuk mbulon detyrat kryesore të projektit;
b) përdorimi i nënkontraktimit përligjet me natyrën e projektit dhe asaj që është e nevojshme për zbatimin e tij;
c) kostot e parashikuara të nënkontraktimit janë qartësisht të identifikueshme në buxhetin e vlerësuar të përcaktuar në “Formulari i Buxhetit”, Shtojca III.
[bookmark: _heading=h.23ckvvd]
Neni 10
Shtyrja e projektit
10.1	Përfituesi duhet të informojë pa vonesë Autoritetin Kontraktor për çdo rrethanë që mund të pengojë ose vonojë zbatimin e projektit. Përfituesi mund të kërkojë zgjatjen/shtyrjen e periudhës së zbatimit të projektit, siç përcaktohet në Nenin 2 të “Dispozita të Veçanta”, në përputhje me Nenin 8 të kësaj shtojce. Kërkesa duhet të shoqërohet me të gjitha provat mbështetëse të nevojshme për vlerësimin e saj.
10.2 	Kërkesa për një shtyrje të kohëzgjatjes së projektit miratohet vetëm kur i jepet një vlerë e qartë e shtuar projektit dhe/ose kur ngjarjet e jashtme (të paparashikueshme në mënyrë të arsyeshme në momentin e nënshkrimit të grantit) nënkuptojnë se është e pamundur të përfundojë puna në periudhën kohore të rënë dakord.
10.3 	Çdo kërkesë për shtyrje të kohëzgjatjes së projektit mund të pranohet vetëm për arsye të shpjeguara dhe përligjura mirë.
10.4	Kërkesat prapavepruese për shtyrjen e kohëzgjatjes së veprimit nuk pranohen.
[bookmark: _heading=h.32hioqz]
Neni 11
Pezullimi
11.1	Përfituesi mund të pezullojë zbatimin e projektit, ose të ndonjë pjese të tij, nëse rrethanat e jashtëzakonshme, veçanërisht të forcës madhore, e bëjnë këtë zbatim tepër të vështirë ose të rrezikshëm. Përfituesi duhet të informojë Autoritetin Kontraktor pa vonesë, duke deklaruar natyrën, kohëzgjatjen e mundshme dhe efektet e parashikueshme të pezullimit.
11.2	Përfituesi ose Autoriteti Kontraktor më pas mund ta ndërpresin këtë kontratë në përputhje me Nenin 12.1. Nëse kontrata nuk ndërpritet, Përfituesi duhet të përpiqet të minimizojë kohën e pezullimit dhe çdo dëmtim të mundshëm dhe të rifillojë zbatimin sapo ta lejojnë rrethanat, duke informuar vazhdimisht Autoritetin Kontraktor.
11.3	Autoriteti Kontraktor mund t’i kërkojë Përfituesit të pezullojë zbatimin e projektit, ose të ndonjë pjese të tij, nëse rrethanat e jashtëzakonshme, veçanërisht të forcës madhore, e bëjnë këtë zbatim tepër të vështirë ose të rrezikshëm. Për këtë qëllim, Autoriteti Kontraktor duhet ta informojë Përfituesin duke deklaruar natyrën dhe kohëzgjatjen e mundshme të pezullimit.
11.4	Përfituesi ose Autoriteti Kontraktor më pas mund ta ndërpresin këtë kontratë në përputhje me Nenin 12.1. Nëse kontrata nuk ndërpritet, Përfituesi duhet të përpiqet të minimizojë kohën e pezullimit dhe çdo dëm të mundshëm dhe të rifillojë zbatimin sapo ta lejojnë rrethanat dhe pasi të ketë marrë miratimin e Autoritetit Kontraktor.
11.5	Autoriteti Kontraktor mund ta pezullojë edhe këtë kontratë ose pjesëmarrjen e Përfituesit në këtë Kontratë nëse Autoriteti Kontraktor ka prova, ose nëse për arsye objektive dhe të justifikuara mirë, që Autoriteti Kontraktor e sheh të nevojshme për të verifikuar nëse supozohet se:
a) procedura e akordimit të grantit ose zbatimi i projekti kanë qenë subjekt i gabimeve të mëdha, parregullsive ose mashtrimeve;
b) Përfituesi ka shkelur detyrimet e përcaktuara në këtë kontratë. 
11.6	Përfituesi duhet të ofrojë çdo informacion, sqarim ose dokument të kërkuar brenda 30 (tridhjetë) ditëve nga marrja e kërkesave të dërguara nga Autoriteti Kontraktor. Nëse pavarësisht informacionit, sqarimit ose dokumentit të dhënë nga Përfituesi, procedura e akordimit ose zbatimit të grantit vërtetohet se ka qenë subjekt i gabimeve madhore, parregullsive, mashtrimeve ose shkeljeve të detyrimeve, Autoriteti Kontraktor mund ta ndërpresë këtë kontratë sipas Nenit 12(2) h.
11.7	Përfituesi nuk do t’i konsiderohet shkelje e detyrimeve të tij kontraktuale nëse pengohet t’i përmbushë ato nga rrethanat e forcave madhore. Termi ‘forcë madhore’ mbulon çdo ngjarje të paparashikueshme, që nuk është nën kontrollin e asnjërës palë në këtë Kontratë, të cilat edhe pse kanë ushtruan kujdesin e duhur, nuk janë në gjendje t’i kapërcejnë, të tilla si fatkeqësi natyrore, greva, izolime, ose trazirat e tjera industriale, akte sabotimi, vepra armiqësore, luftëra qofshin të shpallura ose jo, bllokada, kryengritje, trazira, epidemi, rrëshqitje dheu, tërmete, stuhi, vetëtima, përmbytje, trazira civile, shpërthime.

Neni 12
Ndërprerja e kontratës
12.1	Në rastet e parashikuara në Nenin 11.1 dhe 11.3 të kësaj shtojce, nëse njëra palë beson se kjo kontratë nuk mund të zbatohet më në mënyrë efektive ose të përshtatshme, ajo duhet të konsultohet me palën tjetër. Në rast të dështimit për arritjen e marrëveshjes për një zgjidhje, secila palë mund ta ndërpresë këtë kontratë duke i dërguar njoftim me shkrim palës tjetër 60 (gjashtëdhjetë) ditë para, pa u kërkuar të paguajë dëmshpërblim.
12.2	Pa cenuar Nenin 12.1, Autoriteti Kontraktor, pasi të jetë konsultuar siç duhet me Përfituesin, mund ta ndërpresë këtë kontratë pa asnjë dëmshpërblim nga ana e tij kur:
a) Përfituesi dështon, pa arsye, të përmbushë detyrimet që përcaktohen në këtë Kontratë dhe, pasi është njoftuar me letër për të përmbushur këto detyrime, ende nuk e bën këtë ose nuk jep një shpjegim të kënaqshëm brenda 30 (tridhjetë) ditëve nga marrja e letrës;
b) Përfituesi ose çdo person që merr përsipër përgjegjësi të pakufizuar për borxhet e Përfituesit është i falimentuar, i nënshtrohet procedurave të falimentimit ose mbylljes, i ka aktivet e tij të administruara nga një likuidues ose nga gjykatat, ka hyrë në marrëveshje me kreditorët, ka pezulluar aktivitetet e biznesit, ose është në një situatë të ngjashme me ligjin përkatës ose procedurën përkatëse për Përfituesin;
c) Përfituesi, ose çdo ent ose person i lidhur me të, është shpallur fajtor për një vepër penale që ka të bëjë me sjelljen e tij profesionale të provuar me çdo mjet e formë;
d) Është vërtetuar me një vendim të formës së prerë ose një vendim administrativ të formës së prerë, ose me prova që disponon Autoriteti Kontraktor se Përfituesi ka qenë fajtor për mashtrim, korrupsion, përfshirje në një organizatë kriminale, pastrim parash ose financim terrorizmi, vepra të lidhura me terrorizmin, shfrytëzim të fëmijëve ose forma të tjera të trafikimit të qenieve njerëzore ose ka kryer një vepër penale;
e) Një ndryshim në situatën ligjore, financiare, teknike, organizative ose pronësore të Përfituesit, ose përfundimi i pjesëmarrjes së Përfituesit ndikon seriozisht në zbatimin e kësaj Kontrate ose vë në pikëpyetje vendimin për akordimin e grantit;
f) Përfituesi ose çdo person i lidhur është fajtor për keqinterpretim në dhënien e informacionit të kërkuar në procedurën e akordimit të kontratës ose në zbatimin e projektit ose nuk japin brenda afateve të përcaktuara në këtë kontratë çdo informacion në lidhje me projektin e kërkuar nga Autoriteti Kontraktor;
g) Përfituesi nuk ka përmbushur detyrimet në lidhje me pagesën e kontributeve të sigurimeve shoqërore, ose pagesën e taksave, në përputhje me dispozitat ligjore të Palës Kontraktuese Përfituese;
h) Autoriteti Kontraktor ka prova se Përfituesi, ose çdo subjekt apo person i lidhur me të, ka kryer gabime madhore, parregullsi ose mashtrime në procedurën e akordimit të kontratës ose në zbatimin e projektit;
i) 	Autoriteti Kontraktor ka prova se Përfituesi është subjekt i një konflikti interesash;
j) 	Autoriteti Kontraktor ka prova se Përfituesi ka kryer gabime ose parregullsi sistematike ose të përsëritura, mashtrime ose shkelje serioze të detyrimeve sipas granteve të tjera të financuara nga Autoriteti Kontraktor dhe që i janë dhënë këtij përfituesi specifik në kushte të ngjashme, me kusht që ato gabime, parregullsi, mashtrime ose shkelje serioze të detyrimeve të kenë një ndikim material në këtë grant.
k) Rastet e ndërprerjes së kontratës sipas pikave (b), (c), (d), (h), (i) dhe (j) mund t’i referohen edhe personave që janë anëtarë të organit administrativ, drejtues ose mbikëqyrës të Përfituesit dhe/ose personave që kanë kompetenca përfaqësimi, vendimmarrjeje ose kontrolli për sa i përket Përfituesit.
12.3	Përveç rasteve kur ndërpritet më herët siç parashikohet këtu, detyrimet e pagesës të Autoritetit Kontraktor sipas kësaj Kontrate do të përfundojnë jo më vonë se 3 (tre) muaj pas periudhës së zbatimit të përcaktuar në Nenin 2 të Dispozitave të Veçanta.
  	Autoriteti Kontraktor do ta shtyjë këtë datë përfundimi, në mënyrë që të jetë në gjendje të përmbushë detyrimet e tij të pagesës, në të gjitha rastet kur Përfituesi ka paraqitur një kërkesë pagese në përputhje me dispozitat kontraktuale ose, në rast mosmarrëveshjeje, deri në përfundimin e procedurës së zgjidhjes së mosmarrëveshjeve të parashikuar në Nenin 13. Autoriteti Kontraktor do të njoftojë Përfituesin për çdo shtyrje të datës së përfundimit.
12.4	Kjo Kontratë do të ndërpritet automatikisht nëse Autoriteti Kontraktor nuk ka kryer asnjë pagesë për Përfituesin brenda 1 (një) viti nga nënshkrimi i saj.
12.5 Pas përfundimit të kësaj Kontrate, Përfituesi duhet të ndërmarrë të gjitha hapat për ta mbyllur projektin në mënyrë të shpejtë dhe të rregullt dhe për të reduktuar në minimum shpenzimet e tjera.
12.6	Pa cenuar Nenin 14 të kësaj shtojce, Përfituesi ka të drejtën e pagesës vetëm për pjesën e projektit të realizuar, duke përjashtuar kostot që lidhen me detyrimet aktuale që duhet të ekzekutohen pas përfundimit. Për këtë qëllim, Përfituesi duhet t’i dërgojë Autoritetit Kontraktor një kërkesë pagese brenda afatit kohor të përcaktuar me Nenin 15.2 të kësaj shtojce duke filluar nga data e përfundimit. Në rastet e përfundimit të parashikuara në Nenin 12.2 a), c), d), f), h) dhe j) Autoriteti Kontraktor, pasi të jetë konsultuar me Përfituesin, dhe në varësi të seriozitetit të dështimeve, mund të kërkojë rikthim/rimbursim të plotë ose të pjesshëm të shumave të paguara në mënyrë të pamerituar e të padrejtë për projektin.
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[bookmark: _heading=h.vx1227]Neni 13
Sanksionet administrative
13.1	Pa cenuar zbatimin e mjeteve të tjera juridike të përcaktuara në këtë kontratë, mund të aplikohet një sanksion përjashtimi nga të gjitha kontratat dhe grantet e financuara nga Autoriteti Kontraktor kur Përfituesi është:
a) Fajtor për shkelje të rëndë profesionale, ka kryer parregullsi, ose ka shfaqur mangësi të theksuara në detyrimet kryesore në zbatimin e kontratës.
b) Fajtor për mashtrim, korrupsion, pjesëmarrje në organizata kriminale, pastrim parash, vepra të lidhura me terrorizmin, shfrytëzim i fëmijëve ose trafikim i qenieve njerëzore.
13.2 	Përveç situatës së përmendur në 13.1 ose si alternativë e saj, ndaj Përfituesit mund të merren edhe ndëshkimeve financiare deri në 10% të vlerës së kontratës.
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Ligjet që aplikohen dhe zgjidhja e mosmarrëveshjeve
14.1	Kjo kontratë rregullohet nga ligjet e Republikës së Shqipërisë.
14.2	Palët në këtë kontratë do të bëjnë gjithçka të mundshme për të zgjidhur në mënyrë miqësore çdo mosmarrëveshje që lind ndërmjet tyre gjatë zbatimit të kësaj Kontrate. Për këtë qëllim, ato duhet të komunikojnë me shkrim qëndrimet e tyre si dhe çdo zgjidhje që ato e konsiderojnë të mundshme dhe të takohen me njëri-tjetrin me kërkesë të secilës palë. Përfituesi dhe Autoriteti Kontraktor duhet t’i përgjigjen brenda 30 (tridhjetë) ditëve kërkesës së dërguar për zgjidhje miqësore. Pasi të ketë skaduar kjo periudhë, ose nëse përpjekja për të arritur një zgjidhje miqësore nuk ka rezultuar në marrëveshje brenda 120 (njëqind e njëzet) ditëve nga kërkesa e parë, secila palë mund të njoftojë palën tjetër se e konsideron procedurën të dështuar.
14.3	Në rast të dështimit të procedurave të mësipërme, secila palë mund të ankohet në gjykatën kompetente në Republikën e Shqipërisë, si shteti i Autoritetit Kontraktor.
[bookmark: _heading=h.4f1mdlm]
[bookmark: _heading=h.2u6wntf]Neni 15
Kostot e pranueshme
15.1	Kostot e pranueshme janë kostot aktuale të bëra nga Përfituesi të cilat përmbushin të gjitha kriteret e mëposhtme:
a) janë bërë gjatë zbatimit të projektit të përcaktuar në Nenin 2 të Dispozitave të Veçanta dhe në veçanti:
i. Kosto që lidhen me mallrat dhe shërbimet lidhur me aktivitetet e kryera gjatë periudhës së zbatimit. Nënshkrimi i një kontrate, dhënia e një porosie ose njohja e detyrimit për shpenzime brenda periudhës së zbatimit për dërgesat e ardhshme të mallrave dhe shërbimeve pas skadimit të periudhës së zbatimit nuk e plotësojnë këtë kërkesë.
ii. Shpenzime të bëra që duhet të paguhen përpara dorëzimit të raporteve përfundimtare. Ato mund të paguhen më pas, me kusht që të renditen në raportin përfundimtar së bashku me datën e parashikuar të pagesës;
iii. Bëhet përjashtim për kostot që kanë të bëjnë me raportet përfundimtare, duke përfshirë verifikimin e shpenzimeve, auditimin dhe vlerësimin përfundimtar të projektit, të cilat mund të ndodhin pas periudhës së zbatimit të projektit;
b) janë të përcaktuara në buxhetin e përgjithshëm të parashikuar për projektin;
c) janë të nevojshme për zbatimin e projektit;
d) janë të identifikueshme dhe të verifikueshme, veçanërisht duke u regjistruar në regjistrat kontabël të Përfituesit dhe të përcaktuara sipas standardeve të kontabilitetit dhe praktikave të zakonshme të kontabilitetit të kostos të zbatueshme për Përfituesin;
e) janë në përputhje me kërkesat e legjislacionit tatimor dhe social në fuqi;
f) janë të arsyeshme, të justifikuara dhe në përputhje me kërkesat e menaxhimit të shëndetshëm financiar, veçanërisht në lidhje me ekonominë dhe efikasitetin.
15.2	Në varësi të Nenit 15.1 dhe, sipas rastit, janë të pranueshme kostot e mëposhtme të drejtpërdrejta të Përfituesit:
a) kostot e personelit të caktuar për të ekzekutuar projektin, që korrespondon me pagat bruto faktike, përfshirë këtu kostot e sigurimeve shoqërore, ose kosto të tjera të lidhura me shpërblimin;
b) shpenzimet e udhëtimit dhe dietat për personelin dhe personat e tjerë që marrin pjesë në projekt, me kusht që këto shpenzime të mos kalojnë ato që normalisht bëhen nga Përfituesi sipas rregullave dhe rregulloreve të tij;
c) kostot e blerjes ose marrjes me qira për pajisje dhe furnizime (të reja ose të përdorura) të përdorura posaçërisht për qëllimet e projektit
d) kostot e materialeve të konsumit;
e) kostot e kontratave të shërbimit dhe furnizimit të akorduara nga Përfituesi për qëllime të projektit të përmendur në Nenin 9 të kësaj shtojce;
f) kostot që rrjedhin drejtpërdrejt nga detyrimet e kontratës (shpërndarja e informacionit, vlerësimi specifik për projektin, auditimet, përkthimi, riprodhimi, sigurimi, etj.) përfshirë kostot e shërbimit financiar;
g) detyrimet, taksat dhe tarifat, përfshirë Tatimin mbi Vlerën e Shtuar (TVSH), të paguara dhe të parikuperueshme nga Përfituesi, përveç rasteve kur parashikohet ndryshe në Dispozitat e Veçanta;
15.3	Në përputhje me dispozitat e detajuara në formularin e buxhetit, Shtojca IV, kostot e pranueshme mund të përbëhen edhe kosto ose kombinim i opsioneve të kostove si vijon:
a) kostot për njësi;
b) shuma të përgjithshme;
c) Shumë fikse e përcaktuar;
d) Ndarja e kostove që lidhen me zyrat në terren.
15.4	Metodat e përdorura nga Përfituesi për të përcaktuar kostot për njësi, shumat e përgjithshme, shumat fikse ose ndarjet e kostove për zyrat në terren do të përshkruhen dhe vërtetohen qartë në “Formularin e Buxhetit”, Shtojca IV dhe duhet të jenë në përputhje me rregullin e mosfitimit dhe të shmangin financimin e dyfishtë të kostove. Informacioni i përdorur mund të bazohet në të dhënat historike dhe/ose aktuale të kontabilitetit dhe të kostos së Përfituesit ose në informacionin e jashtëm kur është i disponueshëm dhe i përshtatshëm.
Shumat ose normat e kostove për njësi, shumat e përgjithshme ose shumat fikse të përcaktuara në “Formularin e buxhetit”, Shtojca IV nuk mund të ndryshohen në mënyrë të njëanshme dhe nuk mund të kundërshtohen nga verifikimet ex post.
15.5	Kostot e mëposhtme konsiderohen të papranueshme:
a) Tarifat doganore dhe detyrimet e importit, ose çdo tarifë tjetër;
b) Blerja e tokës ose ndërtesave;
c) Gjobat, ndëshkimet financiare dhe shpenzimet e procesit gjyqësor;
d) Kontributi në natyrë
e) Borxhet dhe komisionet e shërbimit të borxhit (interesi);
f) Dispozitat për humbjet ose detyrimet e mundshme në të ardhmen;
g) Humbjet nga këmbimi i valutës;
h) Çdo kosto qiraje
i) Kostot e amortizimit
j) Kredi për palët e treta.
k) Shpërblimi për performancë për stafin (bonusi)
15.6.	Kostot indirekte/kostot administrative për projektin janë ato kosto të pranueshme të cilat nuk mund të identifikohen si kosto të veçanta të lidhura drejtpërdrejt me zbatimin e projektit dhe nuk mund t’i atribuohen drejtpërdrejt atij sipas dispozitave të kostove të pranueshme në Nenin 15.1. Megjithatë, ato bëhen nga Përfituesi dhe lidhen me kostot e drejtpërdrejta të pranueshme për projektin.
Ato nuk mund të përfshijnë kosto të papranueshme siç përmendet në Nenin 15.5, ose kosto tashmë deklaruar sipas një zëri tjetër kostoje ose kategorie të buxhetit të kësaj kontrate.
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Pagesa dhe interesat për pagesat e vonuara
16.1	Autoriteti Kontraktor duhet t’i paguajë Përfituesit shumën e grantit në llogarinë bankare të caktuar më parë nga ky i fundit, siç përcaktohet në Nenin 4 të Dispozitave të Veçanta, duke ndjekur procedurat e pagesës si më poshtë:
a) Pagesën fillestare të parafinancimit prej 40% të shumës maksimale të përcaktuar në Nenin 3.2 të Dispozitave të Veçanta brenda 30 ditëve nga nënshkrimi i kontratës;
b) Pagesën e dytë të parafinancimit prej 40% të shumës maksimale të referuar në Nenin 3,2 të Dispozitave të Veçanta brenda 30 ditëve nga pranimi i raportit të parë të ndërmjetëm.
c) Pjesën e mbetur të shumës totale të grantit, me miratimin e raportit përfundimtar.
16.2	Përfituesi duhet të dorëzojë raportin përfundimtar tek Autoriteti Kontraktor jo më vonë se 30 (tridhjetë) ditë pas periudhës së zbatimit siç përcaktohet në Nenin 2 të Dispozitave të Veçanta.
[bookmark: _heading=h.26in1rg]16.3	Kërkesa për pagesë duhet të hartohet duke përdorur “Kërkesë për pagesë për kontratën e grantit”, Shtojca V, dhe duhet të shoqërohet me:
a) Raportin narrativ dhe financiar në përputhje me Nenin 2 të kësaj shtojce;
b) Raport të hollësishëm të shpenzimeve duke dhënë informacione për secilin zë kostoje.
Për qëllime të pagesës fillestare të parafinancimit, nënshkrimi i kësaj Kontrate do të shërbejë si kërkesë për pagesë.
16.4	Pagesa fillestare e parafinancimit bëhet brenda 30 (tridhjetë) ditëve nga marrja e kërkesës për pagesë nga Autoriteti Kontraktor. Pagesat e pjesës së mbetur do të bëhen brenda 60 (gjashtëdhjetë) ditëve nga marrja e kërkesës për pagesë nga Autoriteti Kontraktor.
Kërkesa për pagesë konsiderohet e pranuar nëse nuk ka përgjigje me shkrim nga Autoriteti Kontraktor brenda afateve të përcaktuara më sipër.
16.5	Autoriteti Kontraktor mund t’i pezullojë afatet e pagesave duke njoftuar Përfituesin se:
a) shuma e treguar në kërkesën e tij për pagesa nuk është për t’u paguar, ose;
b) nuk janë dorëzuar dokumentet e duhura mbështetëse, ose;
c) nevojiten sqarime, modifikime ose informacione shtesë në raportin narrativ apo financiar, ose;
d) ka dyshime për pranueshmërinë e shpenzimeve dhe është e nevojshme të kryhen kontrolle shtesë, përfshirë kontrollet në terren për t’u siguruar që shpenzimi është i pranueshëm, ose;
e) është e nevojshme të verifikohet nëse kanë ndodhur gabime, parregullsi ose mashtrime të supozuara në procedurën e akordimit të grantit ose gjatë zbatimit të projektit, ose;
f) është e nevojshme të verifikohet nëse Përfituesi ka shkelur ndonjë detyrim sipas kësaj Kontrate.
Pezullimi i afateve të pagesave fillon me dërgimin e njoftimit të mësipërm te Përfituesi. Afati fillon të funksionojë përsëri në datën në të cilën është regjistruar një kërkesë e formuluar saktë për pagesë. Përfituesi duhet t’i japë Autoritetit Kontraktor çdo informacion, sqarim ose dokument të kërkuar brenda 30 (tridhjetë) ditëve nga data e marrjes së kërkesës.
Nëse, pavarësisht informacionit, sqarimit ose dokumentit të dhënë nga Përfituesi, kërkesa për pagesë është ende e papranueshme, ose nëse procedura e akordimit ose procesi i zbatimit të grantit vërtetohet se kanë qenë me gabime të mëdha, parregullsi, mashtrime ose me shkelje të detyrimeve, , atëherë Autoriteti Kontraktor mund të refuzojë të vazhdojë më tej me pagesat dhe mundet që për rastet e parashikuara në Nenin 12 të kësaj Kontrate ta ndërpresë këtë kontratë.
Po ashtu, Autoriteti Kontraktor mund të pezullojë pa njoftim paraprak pagesat si masë paraprake, përpara ose në vend të ndërprerjes së kësaj Kontrate siç parashikohet në Nenin 12 të kësaj Kontrate.
16.6	Përfituesi duhet të dorëzojë një raport verifikimi të shpenzimeve për raportin përfundimtar. Raporti i verifikimit të shpenzimeve duhet të mbulojë të gjitha shpenzimet që nuk janë mbuluar nga ndonjë raport i mëparshëm i verifikimit të shpenzimeve, nëse nuk parashikohet ndryshe në këtë kontratë. Analiza e detajuar e shpenzimeve duhet të shoqërohet me një deklaratë vërtetësie nga Përfituesi që informacioni në kërkesën për pagesë është i plotë, i besueshëm dhe i vërtetë dhe se kostot e deklaruara janë kryer me vërtetësi dhe mund të konsiderohen si të pranueshme në përputhje me këtë kontratë. Raporti përfundimtar në të gjitha rastet duhet të përfshijë një zbërthim të detajuar të shpenzimeve që mbulojnë të gjithë projektin.
16.7	Raporti i verifikimit të shpenzimeve nuk dorëzohet nga Përfituesi kur verifikimi bëhet drejtpërsëdrejti nga vetë personeli i Autoritetit Kontraktor, ose nga një organ i autorizuar për të bërë një verifikim të tillë në emër të tij, sipas Nenit 15.7 të kësaj shtojce.
16.8	Autoriteti Kontraktor duhet t’i bëjë pagesat Përfituesit në llogarinë bankare të përmendur në “Formularin e identifikimit financiar”, Shtojca X, nëpërmjet të cilit bëhet identifikimi i fondeve të paguara nga Autoriteti Kontraktor. Ky i fundit i kalon pagesat në monedhën euro, siç përcaktohet në Nenin 3 të “Dispozitave të Veçanta”.
16.9	Përveç rasteve kur parashikohet ndryshe në “Dispozitat e Veçanta”, kostot e bëra në monedha të tjera nga ajo e përdorur në llogaritë e Përfituesit për qëllime të këtij projekti do të konvertohen sipas praktikave të tij të zakonshme të kontabilitetit, me kusht që ato të respektojnë kërkesat bazë të mëposhtme:
a) të jenë përcaktuar si rregull i kontabilitetit, d.m.th., të jenë praktikë standarde e Përfituesit;
b) të aplikohen vazhdimisht;
c) u bëjnë trajtim të barabartë të gjitha llojeve të transaksioneve dhe burimeve të financimit;
d) sistemi mund të vërtetohet dhe kursi i këmbimit të jetë lehtësisht i verifikueshëm.
Në rastet e luhatjeve të jashtëzakonshme të kursit të këmbimit, palët duhet të konsultohen me njëra-tjetrën me synim për të ndryshuar projektin në mënyrë që të pakësohet ndikimi i luhatjeve të tilla. Kur është e nevojshme, Autoriteti Kontraktor mund të marrë masa shtesë, të tilla si ndërprerja e kontratës.
[bookmark: _heading=h.28h4qwu]
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Llogaritë dhe kontrollet teknike e financiare
17.1. Përfituesi duhet të mbajë llogari të sakta dhe të rregullta të zbatimit të projektit duke përdorur një sistem të përshtatshëm kontabiliteti me dy regjistrime. Llogaritë:
a) mund të jenë pjesë e integruar ose shtojcë e sistemit të rregullt të Përfituesit;
b) duhet të jenë në përputhje me politikat dhe rregullat e kontabilitetit që aplikohen nga Përfituesi dhe/ose Autoriteti Kontraktor;
c) duhet të bëjnë të mundur që hyrjet dhe shpenzimet që lidhen me projektin të gjurmohen, identifikohen dhe verifikohen lehtësisht.
17.2	Përfituesi duhet të sigurojë që çdo raport financiar që kërkohet sipas Nenit 2 të kësaj shtojce të mund të harmonizohet me rregullsi dhe lehtësisht me sistemin e kontabilitetit dhe dokumentet dhe regjistrat themelorë dhe të dhënat e tjera përkatëse. Për këtë qëllim, Përfituesi duhet të përgatisë dhe të ruajë rakordimet e duhura, dokumentet mbështetëse, analizat dhe zbërthimin e buxhetit për inspektim dhe verifikim.
17.3	Përfituesi duhet t’i bëjë të mundur Autoritetit Kontraktor, ose çdo auditor të jashtëm të autorizuar nga Autoriteti Kontraktor, si më poshtë vijon:
a) të hyjë në vendet dhe zonat ku zbatohet projekti;
b) të shqyrtojë sistemet e tij të kontabilitetit dhe informacionit, dokumentet dhe bazat e të dhënave në lidhje me menaxhimin teknik dhe financiar të projektit;
c) të marrë kopje të dokumenteve;
d) të kryejë kontrolle në terren;
e) të kryejë një auditim të plotë mbi bazën e të gjitha dokumenteve kontabël dhe të çdo dokumenti tjetër që lidhet me financimin e projektit.
17.4	Përfituesi duhet të ruajë të gjitha regjistrat, dokumentet financiare dhe dokumentet mbështetëse që lidhen me këtë kontratë për pesë vjet pas pagesës së fundit dhe në çdo rast derisa çdo auditim, verifikim, apelim, proces gjyqësor në vazhdim ose zgjidhje e pretendimeve të ketë përfunduar. Ato duhet të jenë lehtësisht të aksesueshme dhe të depozituara në mënyrë të atillë që të bëjnë lehtësisht të mundur ekzaminimin e tyre. Përfituesi duhet të informojë Autoritetin Kontraktor për vendndodhjen e saktë të tyre.
17.5	Të gjitha dokumentet mbështetëse duhet të jenë të disponueshme ose në formën origjinale, duke përfshirë edhe formatin elektronik, ose si kopje.
17.6	Përveç raporteve që përmenden në Nenin 2 të kësaj shtojce, dokumentet e referuara në këtë nen janë:
a) të dhënat e kontabilitetit (të kompjuterizuara ose manuale) nga sistemi i kontabilitetit të Përfituesit si libri i përgjithshëm, nën-librat dhe llogaritë e listës së pagave, regjistrat e pasurive fikse dhe informacione të tjera kontabël përkatëse;
b) dëshmitë e procedurave të prokurimit si dokumentet e tenderit, ofertat nga tenderuesit dhe raportet e vlerësimit;
c) vërtetimin e angazhimeve si kontratat dhe formularët e porosive;
d) vërtetimin e ofrimit të shërbimeve si raportet e miratuara, fletët e punës, biletat e transportit, lista e pjesëmarrjes në seminare, konferenca dhe kurse trajnimi (përfshirë dokumentacionin dhe materialin përkatës të marrë, certifikatat) etj.;
e) vërtetimin e marrjes së mallrave, siç janë fletë-dorëzimi nga furnitorët;
f) vërtetimin e përfundimit të punimeve, si p.sh. certifikatat e pranimit;
g) dokumentet e blerjeve si fatura dhe kuponë tatimorë;
h) vërtetimin e pagesës, si dokument i transfertës bankare, vërtetimin e marrjes së pagesës nga kontraktori;
i) 	për shpenzimet e karburantit dhe makinës, një listë përmbledhëse e distancës së përshkuar, konsumit mesatar të mjeteve të përdorura, kostove të karburantit dhe kostove të mirëmbajtjes;
j) 	të dhënat e stafit dhe të listës së pagave, si kontratat, listpagesën e stafit dhe fletët e punës. Për stafin vendor të rekrutuar me kontrata me afat të caktuar, detajet e pagesave të bëra, të vërtetuara nga personi përgjegjës në terren, të ndara në pagë bruto, pagesat e sigurimeve shoqërore e shëndetësore dhe pagën neto.
17.7	Mosrespektimi i detyrimeve të përcaktuara në paragrafin 17.1 deri në 17.6 përbën rast të shkeljes së një detyrimi madhor sipas kësaj Kontrate. Në këtë rast, Autoriteti Kontraktor në veçanti mund të pezullojë kontratën, pagesat ose afatin kohor për një pagesë, të zgjidhë kontratën dhe/ose të zvogëlojë grantin.
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Neni 18
Shuma përfundimtare e grantit
18.1	Granti nuk mund të kalojë kufirin maksimal të parashikuar në Nenin 3.2 të “Dispozitave të Veçanta” qoftë në vlerën absolute, qoftë në përqindjen e deklaruar aty. Nëse kostot e pranueshme të projektit në fund të zbatimit të tij janë më të vogla se parashikimet buxhetore të këtyre kostove, siç referohet në Nenin 3.1 të Dispozitave të Veçanta, granti do të kufizohet në shumën e përftuar duke aplikuar përqindjen e përcaktuar në Nenin 3.2 të Dispozitave të Veçanta për kostot e pranueshme të projektit të miratuara nga Autoriteti Kontraktor.
18.2	Përveç kësaj, dhe pa paragjykuar të drejtën e tij për ta ndërprerë këtë Kontratë në përputhje me Nenin 12 të kësaj shtojce, nëse projekti zbatohet dobët ose pjesërisht - dhe për rrjedhojë nuk është në përputhje me dispozitat e “Formularit të Aplikimit”, Shtojca III - ose zbatohet me vonesë, Autoriteti, me një vendim të arsyetuar drejt, dhe pasi të lejojë Përfituesin të paraqesë vërejtjet e tij, mund të ulë grantin fillestar në përputhje me zbatimin faktik të projektit dhe në përputhje me kushtet e kësaj Kontrate.
18.3	Dokumentet e marrjes që duhet të merren parasysh janë dokumentet e konsoliduara me datën në të cilën është bërë kërkesa për pagesë për pjesën e mbetur nga Përfituesi, dhe që bëjnë pjesë në një nga dy kategoritë e mëposhtme:
a) të ardhura të krijuara nga projekti, nëse nuk përcaktohet ndryshe në Dispozitat e Veçanta;
b) kontributet financiare të caktuara në mënyrë specifike nga Përfituesi për financimin e të njëjtave kosto të pranueshme të financuara nga kjo Kontratë dhe të deklaruara nga Përfituesi si kosto aktuale sipas kësaj Kontrate. Çdo kontribut financiar që mund të përdoret nga Përfituesi për të mbuluar kosto të tjera dhe jo ato të pranueshme sipas kësaj Kontrate ose që nuk i detyrohen Autoritetit Kontraktor kur nuk është përdorur në fund të projektit nuk duhet të konsiderohet si faturë që duhet të merret parasysh për qëllimin e verifikimit nëse granti gjeneron fitim për Përfituesin.
18.4	Kur shuma përfundimtare e grantit e përcaktuar në përputhje me kontratën rezulton me fitim, ajo do të reduktohet me përqindjen e fitimit që korrespondon me kontributin përfundimtar të Përfituesit ndaj kostove të pranueshme të bëra dhe që janë miratuara nga Autoriteti Kontraktor.
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Rikthimi i pagesave
19.1	Nëse Përfituesit i paguhet ndonjë shumë në mënyrë të padrejtë, ose nëse rikthimi i fondeve justifikohet sipas kushteve të kësaj Kontrate, Përfituesi merr përsipër t’ia kthejë këto shuma Autoritetit Kontraktues.
19.2	Në veçanti, pagesat e bëra nuk e përjashtojnë mundësinë që Autoriteti Kontraktor të nxjerrë një urdhër rikthimi të fondeve në vijim të një raporti verifikimi të shpenzimeve, një auditimi ose verifikimi të mëtejshëm të kërkesës për pagesë.
19.3	Nëse nga verifikimi del se metodat e përdorura nga Përfituesi për të përcaktuar kostot për njësi, shumat e përgjithshme ose pagesat fikse nuk janë në përputhje me kushtet e përcaktuara në këtë kontratë, Autoriteti Kontraktor ka të drejtë të zvogëlojë shumën përfundimtare të grantit në mënyrë proporcionale deri sa të rikuperohet shuma e kostove për njësi, shuma e përgjithshme ose financimi me shuma fikse.
19.4	Përfituesi merr përsipër të shlyejë brenda 45 (dyzet e pesë) ditëve nga dërgimi i njoftimit për debit të çdo shumë të paguar që tejkalon shumën përfundimtare dhe që i takon Autoritetit Kontraktor. Njoftimi është dokumenti me anë të të cilit Autoriteti Kontraktor i kërkon Përfituesit shumën që i detyrohet.
19.5	Në rast se Përfituesi nuk e kryen shlyerjen brenda afatit të caktuar nga Autoriteti Kontraktor, ky i fundit mund të rrisë shumat e detyruar duke rritur interesin me normën e reskontimit të aplikuar nga banka qendrore e vendit të Autoritetit Kontraktor, në ditën e parë të muajit në të cilin ka skaduar afati, plus tre pikë përqindje e gjysmë (3.5).
19.6	Interesi i vonesës fillon gjatë periudhës që kalon ndërmjet datës së afatit të pagesës të caktuar nga Autoriteti Kontraktor dhe datës në të cilën pagesa është bërë realisht. Çdo pagesë e pjesshme do të mbulojë së pari interesin e përcaktuar në këtë mënyrë.
19.7	Shumat që duhet t’i shlyhen Autoritetit Kontraktor mund të kompensohen me shumat e çdo lloji që ky i fundit i detyrohet Përfituesit, pasi ta informojnë atë në përputhje me rrethanat. Kjo nuk do të ndikojë në të drejtën e palëve për të rënë dakord për pagesën me këste.
19.8	Shlyerja sipas paragrafit 19.4 ose kompensimi sipas paragrafit 19.7, përbën pagesën e pjesës së mbetur.
19.9	Komisionet bankare të shkaktuara nga shlyerja e shumave që i detyrohen Autoritetit Kontraktor do të përballohen tërësisht nga Përfituesi.
19.10	Kthimi i pagesave duhet të bëhen në llogarinë e mëposhtme bankare:
Emri i llogarisë: 		RRJETI SHQIPTAR PËR ZHVILLIMIN RURAL
Nr. IBAN:  			AL8520511289000675CLTJCFEUR8			 
Emri dhe adresa e bankës:	BANKA KOMBËTARE TREGTARE, Rr. Hoxha Tahsim, Pallati i ri 7-katesh, Sheshi Avni Rustemi 
Kodi Swift/BIC: 		NCBAALTX	

Neni 20
Anti-terrorizmi

20.1	Përfituesi pranon të bëjë të gjitha përpjekjet e arsyeshme për të garantuar që asnjë nga fondet e përftuara sipas kësaj Kontrate të mos përdoret për të ofruar mbështetje për individët ose subjektet e lidhura me terrorizmin dhe që përfituesit e çdo shume të akorduar sipas kësaj Kontrate të mos shfaqen në listën e hartuar nga Komiteti i Këshillit të Sigurimit, i krijuar në bazë të rezolutës 1267 (1999). Teksti i rezolutës mund të merret në adresën https://www.sipri.org/sites/default/files/2016-03/UNSC_1267.pdf, ndërsa lista mund të merret: https://scsanctions.un.org/en/?keywords=al-qaida

20.2	Kjo dispozitë duhet të përfshihet te të gjitha nënkontratat ose nën-marrëveshjet e lidhura sipas kësaj Kontrate.

Neni 21
Gjuha e kontratës

Kjo kontratë dakordësohet dhe ekzekutohet nga palët në gjuhën angleze. Në rast se për lehtësi ose për ndonjë qëllim tjetër bëhet ndonjë përkthim i kësaj Kontrate, do të mbizotërojnë dispozitat e versionit në gjuhën angleze. E gjithë korrespondenca dhe dokumentet e tjera në lidhje me këtë kontratë, të cilat shkëmbehen nga palët, do të shkruhen në gjuhën angleze.

Nënshkruar në gjuhën angleze më dd/mm 2025, në 3 (tre) kopje origjinale: 2 (dy) origjinale i mban Autoriteti Kontraktor dhe 1 (një) kopje origjinale e mban Përfituesi.

	Për Përfituesin [footnoteRef:2] [2:  Në përputhje me autorizimin që i është dhënë koordinatorit, (shih formularin e aplikimit), koordinatori e nënshkruan këtë kontratë edhe në emër të përfituesve të tjerë, të cilët, për rrjedhojë, nuk kanë nevojë të nënshkruajnë individualisht këtë kontratë për t’u bërë palë në të. ] 
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